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			Per a en Jordi i la Paquita, l’Albert i la Lourdes,

			que també estimen l’Empordà.

			Amb afecte fraternal.

		

	


	
		
			 

			Si dónes un benefici, no el recordis mai,

			si el reps, mai no l’oblidis.

			Quiló de Lacedemònia (segle vi aC)

			El silenci és la primera pedra

			del temple de la saviesa.

			Pitàgores de Samos (segles vi-v aC)

		

	


	
		
			Breu apunt històric

			A finals del segle iv aC l’ombra d’Alexandre el Gran encara planava pel seu imperi. Mentre els generals se’l disputaven, algunes potències buscaven el moment oportú d’intervenir. Eren els temps previs a les guerres púniques.

			La Mediterrània, bressol de civilitzacions, continuava sent el marc escènic. I a la banda més occidental, Empòrion i la seva àrea d’influència van ser claus per a la formació del nostre llegat cultural. 

			La fundació del primer establiment grec a Catalunya va ser pels volts de l’any 600 aC. Els foceus, els grecs provinents de la costa jònica (territori de l’actual Turquia), es van assentar en un petit illot conegut avui per Sant Martí d’Empúries, al qual sis segles més tard el geògraf grec Estrabó es referia com a Paleàpolis (ciutat vella), per diferenciar-lo de l’establiment creat posteriorment i que l’arquitecte Josep Puig i Cadafalch anomenà Neàpolis (ciutat nova). Aquest nou emplaçament, en l’antiguitat, es va dir Emporeîon.

			La presència d’aquells primers comerciants foceus —o massaliotes, ja que potser havien estat els foceus instal·lats a Massàlia (Marsella) els fundadors— no va implicar que els indígenes abandonessin el territori. Tenint en compte els interessos d’ambdues comunitats, el més probable és que convisquessin pacíficament. Era gent avesada a mantenir contacte amb altres pobles. Des de l’edat del bronze (segle ix aC) que ja tenien tractes comercials amb etruscos, fenicis i grecs.

			Amb el pas del temps, illot i terra ferma es van anar fonent en un tot gràcies a les arenes acumulades del Fluvià i del mar.

			Cal remarcar que la topografia era molt diferent de l’actual. La zona costanera situada al sud del golf de Roses era una àrea de maresmes i zones pantanoses inundades la major part de l’any. Amb el temps, van anar quedant cobertes de terra gràcies a la constant aportació dels sediments dels rius Muga, Fluvià i Ter. Dominant aquest territori inundat s’aixecaven diversos turons, sobre alguns dels quals es van anar assentant els diferents nuclis de la població.

			Els rius esmentats van permetre l’accés a les comarques interiors, la qual cosa va iniciar una hel·lenització del territori circumdant. Començà així la cultura ibèrica al nord-est de Catalunya, quan Empòrion transformà la forma de vida dels indígenes, que, lentament, es van anar integrant. Les fonts escrites ens permeten conèixer el nom de l’ètnia indígena que ocupava el territori de l’Empordà: eren els ibers que pertanyien a la tribu dels indigetes. No sabem, però, quin nom rebia la seva capital, Ullastret, a l’antiguitat. La importància del conjunt arqueològic (puig de Sant Andreu i illa d’en Reixac) fa pensar que tal vegada era Índica, de la mateixa manera que Lleida era Iltirta (ilergets) o Ausa era Vic (ausetans). Esteve de Bizanci ens parla d’aquesta ciutat i ens diu que Índica era una ciutat d’Ibèria propera als Pirineus. Alguns autors opinen que, tal vegada, era el nom ibèric d’Empòrion per l’etnònim untikesken de les monedes encunyades a Empòrion durant els segles ii-i aC i que els indigetes i els emporitans van arribar a constituir una sola i única entitat política. D’altres creuen que Ullastret era la llegendària Cípsela. Hi ha qui diu que Cípsela era el nom de la Paleàpolis d’Empòrion. I qui opina que Índica era el nom iber de la ciutat romana d’Empúries.

			El nom no té importància. El que en té és que el territori interior, des del Baix Empordà fins al Rosselló, era dominat per Empòrion. I aquí cal incloure també la veïna Rhode (Roses), possiblement fundada pels foceus de Massàlia per intentar controlar Empòrion, si bé es creia que havien estat els rodis qui l’havien fundat.

			I què ens queda, d’aquella Empòrion?

			Les ruïnes que podem visitar actualment corresponen a una època tardana de la ciutat, especialment als segles ii-i aC. L’emblemàtica escultura d’Asclepi pertany també al segle ii aC, tot i que fins no fa gaire hom creia que era del segle iv. 

			El primitiu traçat dels carrers de l’antiga Neàpolis era molt més irregular, però tot fa pensar que devia ser una ciutat notable, plenament grega, és a dir, amb una àgora i una zona sagrada situada al sud de la zona urbana. Era un nucli important pel que representava, però petit, ja que amb la Paleàpolis devien tenir uns mil habitants.

			Les construccions no eren comparables amb les civils o religioses de les ciutats gregues més orientals, ja que cal tenir present el caràcter marginal d’Empòrion. Però, malgrat la llunyania, la ciutat posseïa una empremta grega: els productes ceràmics, les monedes, el comerç constant amb la Mediterrània... Tot demostrava que Empòrion formava part del món hel·lènic i que la seva funció primordial era el comerç, activitat que es fa evident ja en el seu nom, que vol dir ‘mercat’, i d’on derivarà el de la comarca de l’Empordà. 

			D’acord també amb la cultura grega, els homes governaven, feien els tractes comercials, ofrenaven als déus, celebraven banquets i simposis que compartien amb els amics i... anaven a comprar al mercat. Les dones estaven recloses als gineceus criant els fills i filant i teixint amb exquisidesa. I sempre els quedava l’opció de participar en una altra activitat força més divertida, si bé més perillosa: intrigar.

			Empòrion acabà definitivament en mans dels romans quan els habitants van donar-los suport a les guerres púniques enfront dels cartaginesos. Tanmateix, aquesta ja seria una altra història, seria la d’Emporiae. I en aquesta novel·la és Empòrion qui té la paraula. 

			A finals del segle iv i principis del iii aC, una sèrie de personatges que bé haurien pogut existir, donaran vida a la chôra, la zona de domini d’Empòrion, una urbs vital i emprenedora que hom pot qualificar com la primera que va tenir Catalunya. 
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			El precedent (any 305 aC)
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			Quan triar esdevé un privilegi

			A mitjanit, la ciutat descansava de l’intens tràfec diürn mentre una tempesta anava prenent cos i uns núvols de plom cobrien Empòrion. Amb els estels tapats i la lluna nova, imperceptible, el cel oferia una penombra absoluta que només es truncava de tant en tant per la intensa resplendor d’algun llampec abrivat. 

			Òria, però, no necessitava cap astre que li il·luminés el camí. La vella esclava coneixia els carrers emporitans a ulls clucs; hi havia viscut tota la vida. 

			Una vegada més, s’adreçava cap a l’estoa de l’àgora, l’espai porticat que durant el dia vessava de gentada i que en aquella hora devia romandre deserta. 

			Va anar cap a un racó concret després de comprovar amb la mirada, avesada a la foscor, que no l’observaven. Ningú no li hauria dit res, ja que cap llei prohibia abandonar les criatures ni tampoc que se n’apropiés qui les volgués vendre o adoptar, però preferia que no hi hagués testimonis.

			Òria es va aturar al peu d’una columna on hi havia dos bols grans d’argila com els que s’empraven per fer ofrenes a Zeus. A cadascun hi havia una criatura. L’una plorava amb força, l’altra gemegava dèbilment, com si no volgués molestar, conscient que el seu reclam no serviria de res encara que qui l’hagués abandonat, en negar-li la protecció familiar, cerqués la protecció divina.

			Gairebé sempre eren nenes, aquests nadons. De vegades, hi havia algun nen amb qui els déus havien estat garrepes fent-lo néixer amb l’estigma d’una malformació. 

			Amb dificultat, l’esclava es va ajupir sentint com cruixien els ossos dels seus malmesos genolls. Va desfer hàbilment l’embolcall dels dos infants per comprovar-ne el sexe. De seguida va descartar el nen, el que proferia un plor lleu. 

			«Dissortat menut, li queda poc temps de vida», pensà Òria. Escanyolit i esguerrat, seria desestimat pels mercaders d’esclaus quan hi anessin al matí a fer la tria, això si encara vivia i no havia estat pastura d’alguna feristela afamada.

			Un llamp va il·luminar un instant l’estoa i Òria es va cobrir més el cap amb el mantell, que a l’estiu l’engavanyava però la protegia de mirades indiscretes.

			Va agafar llavors l’altre nadó, una nena. Se la va acostar als narius i l’olorà amb intensitat. Flairava vida. L’embolicà de nou tot recollint-la del peu de la columna. L’experiència li deia que no devia fer més d’un parell d’hores que havia arribat al món. Era un nadó fort i sa que plorava amb ràbia, exigint atenció: volia viure.

			Els plors de la nena es confonien amb els brams furients de la mar i del cel. Òria va sotjar l’horitzó. Des de l’àgora, mirant cap al mar, podia veure com les aigües del golf on es bressolava Empòrion s’alçaven revoltades qui sap per quin greuge.

			Abans de sortir de l’àgora, Òria va veure com una dona —era una dona, segur— s’esmunyia carrers enllà. Sempre hi havia qui es volia assegurar que la criatura abandonada, sovint a contracor, fos recollida.

			L’esclava va somriure. En part, es reia d’ella mateixa.

			Calia, aquella comèdia?

			En realitat, a tot Empòrion se sabia que si algú que no fos un mercader recollia una nena abandonada, aquesta no podia ser una altra que Òria, la fidel esclava de Còsima, l’hetera[1] que gaudia de més prestigi a tota la ciutat.

			Per a Còsima, les filles rebutjades dels emporitans eren una font d’ingressos, ja que les educava perquè esdevinguessin la millor companyia per als homes. Cultes, bones conversadores, excel·lents ballarines i virtuoses de la lira o l’aulos,[2] eren cobejades pels habitants masculins de la ciutat i d’altres indrets més llunyans. I si alguna d’elles no responia a les expectatives requerides, Còsima no dubtava a foragitar-la i vendre-la com a esclava.

			Òria es dirigia cap al sud-est de la ciutat caminant tan de pressa com li ho permetien les seves cames, carregades de reuma. 

			La nena plorava amb desesper i, per calmar-la, Òria la va estrènyer contra el seu pit per infondre-li caliu. No n’hi havia prou. La criatura, instintivament, cercava un mugró. Òria va deslliurar el braç esquerre de sota el mantell i es va apartar de l’espatlla el quitó, la llarga túnica que li arribava fins als peus, i va deixar el pit erm a l’abast de la boqueta afamada. La nena xuclà àvidament. L’esclava va sentir un calfred que feia molts anys que no sentia; poc se’n recordava ja, d’aquell plaer d’alletar els fills. Va durar poc, la il·lusió. La criatura va irrompre en un plor desconsolat en adonar-se de l’enganyifa.

			Distreta com anava, Òria es va haver d’apartar sobtadament cap a un costat del carrer per esquivar dos borratxos que feien tentines. 

			—Surt del mig, vella bruixa! —li va etzibar un dels homes.

			En fer-ho, Òria va ensopegar i es va tòrcer un turmell. Va haver de fer equilibris amb la nena a collibè per no caure. Una fiblada de dolor la va fer aturar-se de nou per refer-se. Recolzada a la paret, amb el braç dret sostenia l’embolcall ploraner mentre amb la mà esquerra es fregava el turmell mortificat.

			El dolor va començar a cedir. Va alçar la vista i es fixà en el mar a través del carrer perpendicular que hi menava. Entre ombres va veure un vaixell que s’acostava. 

			Gairebé podia assegurar que era un mercant.

			L’esclava va arrufar les celles. Se li va fer estrany que arribés a mitjanit. Amb aquell mal oratge, però, podia passar qualsevol cosa.

			«Les passarà magres per entrar al port», va dir entre dents.

			Una forta ventada que aixecà pols i sorra obligà Òria a protegir-se, ella i criatura, sota el mantell. Tot ranquejant, s’esforçà a prosseguir el camí mentre pensava que creia saber de qui era aquell vaixell. I no li va agradar la seva sospita. Però allò no era de la seva incumbència, el que li calia llavors era trobar una dida.

			Atracar a port quan hi havia mala mar sempre revestia dificultat, però els homes d’Heraclides tenien prou perícia i experiència. Facilitava l’operació portuària el fet que l’illot on s’assentava la Paleàpolis fes d’espigó natural tancant un port al nord d’Empòrion, allà on les aigües marítimes es barrejaven amb les fluvials i permetien l’accés a les terres de l’interior.

			El temple d’Àrtemis semblava que els donés la benvinguda des de la Paleàpolis, seu dels primers colonitzadors, els quals aviat van dedicar un centre de culte a la divinitat efèsia. 

			El viatge des de Nàucratis, apressat i imprevist, havia estat llarg i feixuc. La pròspera ciutat egípcia era un dels ports més importants del Mediterrani i era punt obligat d’aturada per a qualsevol comerciant que fos pròsper. Nàucratis encara conservava l’hegemonia econòmica d’Egipte, però cada vegada es veia més desplaçada per la puixant Alexandria. 

			La rivalitat entre les dues ciutats, que freqüentava sovint, no preocupava en aquell moment Heraclides. Com tots els seus homes, frisava per trepitjar terra ferma, sobretot els que eren emporitans com ell. Els mariners desitjaven tornar a casa per descansar i retrobar els seus. Altres motius, però, no confessables públicament eren els que menaven el ric comerciant a anar a la seva llar. 

			Ningú no es riuria d’ell, un dels membres més influents de l’aristocràcia ciutadana. I encara menys la seva dona.

			«Mala puta», barbotejà en veu baixa mentre supervisava com els mariners amarraven la nau, una embarcació sòlida, apta per al transport de mercaderies, unes qualitats que havien estat desaprofitades en aquell viatge enquimerat. 

			Feia poc més d’un any que Heraclides no trepitjava Empòrion. No podia ser, doncs, que Tais, la seva dona, estigués embarassada d’ell i no hagués parit encara. Si més no, això era el que li explicava la seva germana Dafne en una missiva que li havia fet arribar. Li assegurava també que li devien faltar poques setmanes per infantar.

			Heraclides duia l’odi marcat a la cara i el desig de venjança gravat a l’ànima. Consumit per l’ànsia d’arribar, havia desestimat fer les escales comercials habituals, amb la qual cosa es guanyà la disconformitat i l’enuig dels seus homes. Encara sort que en el decurs del viatge no havien patit incursions de naus pirates ni forts temporals. 

			—Ha de ser molt important, el que t’ha fet tornar a Empòrion —va retreure-li Sosípatre, el seu primer oficial.

			—Ja us vaig dir que us compensaria de les pèrdues. Saps que ho faré —va reblar, categòric. 

			Sosípatre ho sabia: Heraclides no deixaria de pagar ni un trist òbol de plata. Però no era aquella la resposta que li hauria agradat sentir, el motiu que l’havia empès a malbaratar un viatge. Sabia també que no li ho diria, coneixia prou la naturalesa del seu cap. I no seria ell qui s’arriscaria a patir un atac de la seva fúria; tenia una família per alimentar.

			Finalment, el cel va descarregar la pluja que havia covat durant hores. Callats els trons, dispersats els núvols, apagats els llamps, només l’aigua esdevenia reina i senyora del golf. Queia una pluja torrencial.

			A coberta encara, disposant les últimes ordres abans de tocar terra, Heraclides es delectava pensant en l’escena que viuria en breu, quan trobaria Tais amb el ventre prenys, a punt de perbocar un bord.

			No descartava que fos una mentida, una injúria de Dafne, que odiava Tais. El perquè no el sabia, segurament no n’hi havia cap, de motiu. Imaginava, però, que amb l’enveja n’hi havia prou. Un poderós sentiment que creixia amb facilitat en els gineceus de les cases. Captives d’elles mateixes, les dones es convertien en Pandores ressentides disposades a escampar vileses arreu.

			Però Dafne no era tan enze per permetre’s el luxe d’una calúmnia que no pogués demostrar.

			L’únic pensament positiu que tenia Heraclides era per a Laertes, el seu fill. No dubtava que fos seu, perquè era el seu viu retrat. Desitjava veure’l i abraçar-lo. El trobaria canviat. Tenia cinc anys i a aquella edat les criatures creixien molt de pressa.

			—Caldrà reparar la vela —va dir Heraclides en veure com s’havia esquinçat per culpa dels forts cops de vent que havien tingut abans d’entrar a port; potser no la podrien aprofitar.

			La cortina d’aigua desdibuixava el paisatge fent-lo desconegut. Com Laertes, de segur que Empòrion hauria viscut canvis. 

			Un esquerp gest amb la mà li va servir per acomiadar-se de Sosípatre. L’oficial ja en sabia el significat: que a ell li pertocava acabar de dirigir la feina. 

			A terra, Heraclides enfilà el camí cap a casa. Sobtat, es girà un moment. La intuïció l’avisava que algú el seguia. Però els seus profunds ulls negres només es van topar amb la nau encara fent maniobres. L’ull que duia pintat a proa, aquell símbol de bona sort, semblava sotjar-lo sota la seva mirada de fusta. 

			Feia estona que les esclaves havien esborrat de la cambra qualsevol senyal que indiqués que una dona acabava de parir. 

			Encara es van afanyar més quan una altra criada va entrar avisant-les que la nau d’Heraclides havia arribat a port.

			Tais, exhausta, jeia al llit. El part havia estat llarg i difícil malgrat que no era el primer fill que infantava. 

			—No cal que us hi escarrasseu —va dir a les esclaves feineres—, Heraclides ho sabrà igualment.

			Als ulls de les serventes s’hi va llegir el terror. L’amo les mataria a totes.

			—No té per què saber-ho, que ha estat un part... —gosà dir tímidament una d’elles.

			Tais feia que no amb el cap, coneixia prou bé el seu home. 

			En un racó de la cambra, Xènia, la dida que havia criat Tais, desava amb cura flassades dins d’una arca mentre plorava en silenci. En sentir les paraules de l’esclava, però, s’obligà a empassar-se les llàgrimes i s’acostà a Tais. 

			—No perdem res per intentar-ho, no en té cap prova —va dir Xènia pensant en la criatura que ella mateixa havia dipositat a l’estoa.

			Xènia contemplà Tais amb una llàstima infinita. Malgrat la forta estima que li tenia, va desitjar que morís, l’únic remei efectiu per posar fi a aquell seguit de despropòsits.

			Tot va anar malament des que el pare de Tais decidí d’esposar-la amb Heraclides, un ric comerciant, un notable d’Empòrion. Llavors tenia catorze anys, ara en tenia vint.

			Les dones, sobretot les de bona família, es casaven joves i amb homes força més grans. Heraclides tenia dinou anys més que la seva esposa. 

			Xènia va pensar que el pare de Tais va tenir una mala pensada quan la va casar amb aquell brètol.

			Però Tais tampoc no havia estat a l’altura. Es devia al seu marit i s’havia enamorat d’un altre.

			Totes dues sabien que si Heraclides havia tornat abans era perquè algú l’havia avisat i no calia rumiar gaire per saber que era Dafne qui ho havia fet. Ningú més no ho podia saber. Prou que van intentar de mantenir el fruit de l’adulteri en secret, però el ventre prenyat d’una dona no és fàcil d’amagar quan es viu sota el mateix sostre. 

			Més d’un cop, Xènia havia barrat el pas a Dafne quan volia entrar a la cambra de Tais. Era evident que sospitava alguna cosa i que de res servien les excuses, les explicacions que estava malalta. Volia comprovar per ella mateixa què passava. 

			Xènia i tres esclaves procuraven protegir Tais dins del gineceu, situat al pis superior. A fora, però, la germana bessona d’Heraclides assetjava com un voltor afamat a la recerca de qualsevol prova que pogués perjudicar la cunyada.

			Dafne, d’una naturalesa impossibilitada per aconseguir la felicitat, era vídua. Havia tingut tres fills, però cap no va superar la infantesa. Tal com corresponia, Heraclides la va acollir quan feia poc que ell s’havia casat.

			Des que havia posat els peus a la casa, intentà arraconar Tais per convertir-se en la mestressa efectiva, però una xarxa subtil i invisible d’aliances no pactades entre les dones que hi vivien l’havia deixat sola. Les esclaves l’obeïen, però cap no faria res que pogués perjudicar l’esposa d’Heraclides.

			Dafne podria haver escollit la caritat i oblidar la cunyada, però trià la zitzània amb l’excusa de fer honor a la veritat.

			Feia setmanes que no hi havia dia que no escrutés l’horitzó amb frisança tot esperant el seu germà.

			Era allà, dempeus a la porta d’entrada, contemplant la cortina d’aigua, quan ell va arribar. 

			—Llàstima que no vinguessis ahir... —va dir Dafne només de veure’l.

			Heraclides no es va dignar a mirar la germana i entrà apressadament a la casa. A causa de la mullena, el quitonískos, la túnica que li arribava fins als genolls, se li arrapava al cos com una segona pell. Va anar deixant un reguerot d’aigua al seu pas fins al llindar de la cambra de Tais. En aturar-se, un petit bassal es formà al seu voltant.

			—És morta, potser? —va preguntar quan les criades, inútilment, van interceptar-lo—. Sortiu del mig, doncs —va reblar amb una manotada, apartant-les. 

			No hi va haver cap salutació, cap paraula, ni tan sols una mostra de desafecte. Heraclides, simplement, es disposava a fer ús del que era seu.

			Es va ficar al llit amb Tais després de treure’s el quitonískos. Li va estripar barroerament el quitónion[3] i li va prémer els pits amb fermesa. Tais es va contraure de dolor. Heraclides va somriure. Coneixia el tacte que adquirien els d’una recent parida.

			—No estic bé, tinc la sang... —mentí Tais.

			—I creus que això m’espanta? —va dir sorneguer mentre començava a muntar-la.

			Tais s’abandonà a la seva sort. Aquella dèbil excusa encara devia animar més el seu home, que tampoc la va respectar quan acabà de parir Laertes. Mai no havia tingut cap consideració. 

			S’encomanà als déus. Allitar-se amb Heraclides era com ser envestida per l’esperó de proa d’una trirrem.

			Desfogat, l’home s’aixecà del llit. Com que s’havia embrutat els genitals i les cuixes amb la sang de Tais, estirà un dels llençols ben plegats que hi havia damunt l’arca. S’eixugà, el llençà a terra i n’agafà un altre de net per embolicar-se.

			—Tu i jo sabem que acabes de parir un bord —va dir abans de sortir de la cambra—, o una borda, tant se val. Però a cap dels dos no ens interessa que se sàpiga. Continuaràs en aquesta casa, doncs, com la meva dona. Però no et pensis, ni per un moment, que me n’oblidaré.

			Alleujada, sentiment que sempre tenia quan Heraclides desapareixia de la seva vista, Tais rumià les paraules del seu home. El que més l’estranyava era que no li hagués preguntat qui era el pare. Estava convençuda que no deixaria passar l’afront. I si no l’havia mort encara, si havia triat permetre-li viure, només seria per sotmetre-la a algun turment nou que el revifés.

			Si no hagués estat per Laertes, faria temps que s’hauria llevat la vida. 

			En sentir que del pit li vessava llet, aquella primerenca, quasi líquida, pensà en la nena. No va poder reprimir les llàgrimes. Ni ho volia fer, era de les poques llibertats de què podia gaudir.

			S’havia equivocat en consentir que es desfessin de la nena. Maleïda por que la hi havia empès! La criatura podia haver crescut a casa com una esclava més. Xènia n’hauria tingut cura. Havia pensat també a lliurar-la al pare, l’home que estimava, però això hauria representat, possiblement, un trasbals per a una altra família. No. Tampoc no era una bona opció.

			—Xènia... —va avisar en sentir un rodament de cap.

			La dona va entrar i, sol·lícita, va atendre Tais, que patia un lleu desmai, de fet res que no poguessin arreglar el descans i uns bons aliments.

			Al pis inferior, des que havia arribat Heraclides, Dafne seguia amb discreció tots els seus moviments. Sabia que havia entrat a l’habitació de Tais —oh, el que hauria donat per ser-hi present— i que havia anat a la cambra de Laertes, de segur que només per fer-li un petó, ja que el nen devia dormir encara. 

			Des del pati, Dafne observà el cel que matinava. La pluja havia netejat i refrescat l’aire, que feia olor de terra mullada.

			La dona va anar cap a l’entrada i va esperar que Heraclides sortís del bany. Se sentia cofoia d’aquella part de l’habitatge, ben pocs a Empòrion podien gaudir de tenir-ne un a casa. 

			La impaciència la consumia, però calia esperar; tard o d’hora sortiria; no era propi d’un home quedar-se a la llar.

			Unes passes decidides la van avisar que s’acostava.

			—Tenies raó —va dir Heraclides en posar-se un mantell, un himátion lleuger, disposat a sortir de casa—. Tais ha estat prenyada i no he estat jo.

			El pit de Dafne s’inflà de satisfacció.

			—Però no et pensis —va afegir Heraclides— que et dec un favor, perquè hauria estat més feliç sense saber-ho. Tais continuarà sent la senyora d’aquesta casa, i pobra de tu que gosis dir res a ningú.

			Al rostre marcit de Dafne s’hi dibuixà un rictus de disgust. 

			Heraclides va somriure animat d’haver fastiguejat dona i germana en tan poc temps. Com Aristòtil, de qui havia tingut l’oportunitat de conèixer-ne alguns ensenyaments, opinava que la natura femenina era un defecte de gènere, que la dona en si mateixa era un defecte. Algunes d’aquelles imperfeccions, però, eren molt desitjables. Com Còsima. Es dirigiria primer a l’àgora, i després aniria a visitar-la.

			Òria va anar a rebre Còsima, que arribava d’un simposi. Aquelles reunions que seguien els banquets s’allargaven fins a altes hores de la matinada bressolades per la música, la beguda i la companyia d’heteres belles i educades. 

			Còsima escollia sempre els simposis a què anava, i de fet, acudia a ben pocs. Generalment hi feia anar les seves noies, però aquella nit havia estat requerida per Silesi, i a ell, un dels membres més respectats de l’Assemblea, no li podia negar la seva presència.

			Va baixar de la petita carreta que l’havia acompanyat fins a casa. Mentre caminava, el vestit transparent de color safrà deixava entreveure les seves cames ben tornejades. Tenia vint-i-vuit anys. Una edat prou adulta, però que encara provocava, i amb escreix, l’embadaliment dels homes. Còsima s’aprofitava dels avantatges que el seu encant li proporcionava. El repte principal era fer la seva tant com pogués, conquerir el màxim de llibertat. Com a símbol d’aquest desig, duia els cabells llargs, llicència que no podien permetre’s les cortesanes; així demostrava que feia la seva voluntat. I presumia amb orgull de la llarga cabellera de color castany que realçava amb reflexos daurats que es pintava ella mateixa. 

			—Ja tenia ganes que arribessis, Còsima —va dir-li Òria barrant-li el pas. 

			—Estic molt cansada... —va dir intentant evitar una conversa.

			—El que vull ensenyar-te t’agradarà, vine...

			Còsima es resignà a seguir l’esclava cap dins tot pensant que la fidelitat tenia un preu.

			—Mira com n’és, de bonica... —va dir Òria mostrant el cabasset de vímet en el qual hi havia un nadó, aquell que havia recollit feia unes hores.

			Còsima l’observà sense gaire interès.

			—Hauries d’haver-la sentit, com plorava —va comentar l’esclava—. Ara perquè ja està tipa i neta, però, quins brams que feia! És una nena sana i forta...

			El semblant de Còsima s’endurí malgrat que estimava la vella. 

			—Et vaig dir que de moment no n’arrepleguessis més, de criatures... I menys d’Empòrion. Aquí tots ens coneixem...

			La dona quedà decebuda, però va insistir.

			—He fet una bona tria... Ja saps que només m’emporto les que s’ho valen molt. Tu ho saps.

			Còsima no va fer cap comentari.

			—Li haurem de posar un nom... —va suggerir Òria, entusiasmada, com si anés a fer una festa.

			La cortesana va somriure. Quan a aquella esclava se li ficava una dèria al cap...

			En aquell moment uns tímids raigs de sol començaven a il·luminar l’horitzó.

			—És important triar bé el nom d’una persona... Què et sembla si li posem Hèlia? —va dir Còsima tot mirant el sol. Només a aquella hora de la matinada i al capvespre ho podia fer sense perill de perjudicar-se la vista.

			—M’agrada, sí —va contestar la dona, complaguda.

			—Tu creus que serà bonica? —va preguntar Còsima observant, llavors sí, la nena amb deteniment.

			—Sí, segur... Per què m’ho preguntes? —va dir Òria contrariada. 

			—Perquè és molt peluda... Fixa’t quina esquena...

			La vella va riure amb gust i ganes. Per un moment havia dubtat de les seves habilitats.

			—No ho serà gens, de peluda. Això només és un borrissol que la protegeix i que li caurà d’aquí a poques setmanes... El del cap també...

			—Doncs, quina llàstima, perquè són molt bonics, aquests cabells negres —va rondinar Còsima tocant el caparró coronat per una mata abundant.

			—Cauran. Fixa’t en les celles... Són rosses —va indicar Òria.

			—Serà rossa?

			—Podria assegurar que els seus cabells seran d’un ros fosc, una mica vermellosos.

			—Ja veig que estàs ben entretinguda —va dir Còsima—. Estic molt cansada, me’n vaig a dormir una mica.

			La vella va fer que sí amb el cap contenta de quedar-se la seva nova joguina.

			Còsima va tornar a entrar un moment.

			—No cal que faixis la nena, que et conec... —va avisar fent la volta tot seguit per retirar-se a les seves estances.

			Òria ja sabia per què Còsima li havia dit que no la faixés: Hèlia no pariria. Totes les heteres procuraven no fer-ho, malgrat que de tant en tant era inevitable. Però l’esclava no deixaria de practicar un costum que tenia tan arrelat. No li feia cap mal a la criatura, ben al contrari.

			L’amplitud de la pelvis condicionava els parts. Les llevadores i les comares aconsellaven formar els cossos dels nadons durant els dos primers mesos de vida embolcallant-los amb embenatges.

			L’esclava va embolicar la petita Hèlia prement-li les benes a les espatlles i al voltant del pit, ja que es desitjava que fos petit. En canvi, va deixar-li els malucs lliures per aconseguir una pelvis gran. Si hagués estat un nen, ho hauria fet a l’inrevés.

			Òria havia aconseguit una bona dida per a Hèlia. A Empòrion, i a qualsevol lloc, imaginava, sempre hi devia haver alguna dona disposada a alletar un infant que no fos seu a canvi d’unes monedes.

			Tan distreta estava Òria amb aquestes tasques domèstiques, que no va veure l’esclava que se li atansava.

			—Quin ensurt que m’has donat, noia! 

			—Hi ha un home, un ciutadà que demana per Còsima.

			—La senyora està descansant, ja li ho hauries d’haver dit.

			—Ja ho he fet... Però insisteix.

			—Doncs, engega’l! Mira que n’ets, d’encantada!

			—És que...

			Acalia va emmudir en veure que l’home havia entrat sense permís.

			Òria va fer un gest de menyspreu a la vegada que indicava a Acalia que sortís i s’emportés el cabasset amb la nena.

			—Saps que no ets benvingut en aquesta casa, Heraclides —va sentenciar l’esclava.

			—Deixa que sigui Còsima qui ho digui. Tu no ets ningú.

			Òria no es va arronsar gens ni mica.

			—Està descansant. Si tant interès hi tens, torna més tard.

			—Tens prou empenta per ser una vella.

			—Precisament per això, perquè ja no tinc res a perdre...

			La presència de Còsima els va fer emmudir a tots dos.

			—Deixa’ns sols, Òria.

			La dona va sortir a contracor; si hi havia algú a Empòrion que li regirés els budells, aquest era Heraclides. Òria estava convençuda que tota la ciutat compartia aquest sentiment.

			—No ets ben rebut, Heraclides —va afirmar Còsima.

			—Ja ho sé, ja m’ho ha dit la teva esclava.

			—Doncs fes alguna cosa digna i vés-te’n ara mateix.

			Heraclides va riure, mofeta.

			—No tindràs cap de les meves noies. No amb el meu consentiment —va dir Còsima recordant quan anys enrere havia hagut de cridar el metge perquè atengués la que havia jagut amb ell; va anar de poc que la jove no perdés la vida.

			—No són les teves noies les que m’interessen, ets tu —va contestar Heraclides.

			—Doncs jo et dic que no, ni per totes les dracmes de l’Àtica.

			—T’oblides de qui sóc...

			—En absolut. Ja ho sé, que tens molta influència, Heraclides, però no ets l’únic notable de l’Assemblea. I són majoria els que vetllen per mi i em protegeixen.

			Heraclides va callar. 

			Li agradava aquella dona arrauxada. Llàstima que fos una puta.

			El rostre de l’hetera va canviar sobtadament d’expressió. Una idea entremaliada li va venir al pensament. 

			—Farem un pacte... —va proposar.

			—Digues... —va dir Heraclides interessat.

			—Accepto d’estar amb tu, però només aquesta vegada, una sola i única vegada. M’has de prometre que després no tornaràs. Tu tries.

			Heraclides va vacil·lar. No li agradava que ningú, i encara menys una dona, li posés condicions, però era tan fort el desig de posseir-la, que va claudicar.

			—Tinc entès que t’agraden les emocions fortes, veritat? —va dir Còsima mentre es desfeia del cinturó que li subjectava el quitó. El cinturó duia una bonica sivella de bronze amb una placa de plata repujada. Tenia dos ganxos i anava enriquida amb petites cadenes capçades amb boles que dringaven cada vegada que es movia. 

			Heraclides va assentir, luxuriós; sabia de què li parlava.

			—Doncs avui en gaudiràs d’una, d’emoció, que no oblidaràs mai. 
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			El ressò silent d’una advertència

			Còsima sempre se sentia honorada amb la visita d’Edereta, la sacerdotessa d’Índica.[4] Aquell matí, però, només de veure-la, ja va saber que discutirien, que no li agradaria el que li havia vingut a dir o a demanar.

			Va intentar no fer cas del posat sorrut que feia i del fet que amb prou feines correspongués la seva salutació, i la va convidar a passar a les seves estances per parlar amb tranquil·litat.

			—No cal, només serà un moment... —va dir Edereta, seriosa.

			—Si us plau, amb tant de temps com fa que no em visites, no vindrà d’una estona... —es va queixar l’hetera, dolçament.

			—Molt menys del que ho fas tu —va afirmar, categòrica.

			—No és just el que acabes de dir, i ho saps —es va queixar Còsima, molt digna, a la vegada que es resignava a quedar-se a l’aulé, el pati porticat interior—. Tu, aquí, ets ben rebuda, jo al teu poblat no gaire.

			—Ja saps per què: les cortesanes de vegades provoqueu conflictes.

			Còsima va prémer els llavis; els intents de ser amable havien fracassat.

			—No et facis l’ofesa, és la veritat.

			—La veritat sempre és relativa —va replicar Còsima sense arronsar-se—, però deixem estar aquest assumpte. Per què has vingut a veure’m? 

			—Per la nena...

			—Quina? 

			Mentre formulava la pregunta, Còsima ja va saber la resposta. Els llavis d’Edereta li confirmaven, amb el lleu rictus d’ironia que s’hi dibuixava, que era sobrer precisar de quina nena es tractava.

			Assenyalà un seient a Edereta, no només per amabilitat, sinó perquè la figura erecta de la sacerdotessa, malgrat els anys que feia que es coneixien, la impressionava; no tenia res a envejar a cap deessa. Tanmateix, ja era aquesta la seva voluntat: imposar respecte.

			L’abillament acurat que lluïa ajudava a reforçar aquesta imatge. Vestia una túnica llarga fins als peus, cosida per tots dos costats, que havia sobreposat damunt d’una altra i que cenyia amb un cinturó. Molt diferent era el mantell que li cobria cap i cos. Tallat d’una peça, rectangular, i amb plecs molt amples que subjectava amb una fíbula, destacava pels dibuixos geomètrics de colors vius que duia brodats a la vora. 

			Edereta es va asseure en un banc de pedra molt ben treballada i delicadament, per no despentinar-se, es va apartar la part del mantell que li cobria el cap. 

			Còsima va poder contemplar la bella diadema que lluïa, plena d’ínfules que penjaven pels costats, i que li remarcaven el front, ample i sobirà. Les grans arracades que es recolzaven sobre l’escot topaven amb els diversos collarets que l’adornaven. Tot plegat, de fina i rica orfebreria que evidenciava l’origen aristocràtic de la sacerdotessa.

			—Dóna’m la nena —va dir, serena però autoritària.

			Còsima es va sorprendre de l’estranya demanda.

			—Sé que aquesta matinada has acollit una nena abandonada ... —va prosseguir la sacerdotessa.

			L’hetera es va posar a la defensiva. Malgrat el respecte i la consideració que li tenia, ni tan sols a Edereta li permetia que li digués què havia de fer.

			—Per quin motiu te l’hauria de donar? —va preguntar contrariada.

			—El seu naixement ha estat un mal presagi, és filla de la dissort.

			—Si us plau, Edereta, no em vinguis amb històries estranyes, que ja saps que no hi crec. Això deixa-ho per als teus acòlits. Qualsevol criatura abandonada és filla de la desgràcia. I els motius ja els sabem, des de la misèria que obliga els pares a desfer-se dels fills fins al fet que només per néixer femella ja...

			—El nostre poble s’alegra quan neix una nena —va tallar Edereta.

			—Tant de bo els meus us sabessin imitar, però ja saps que no és així...

			Còsima s’inquietà, no li agradava gens aquella conversa. Ja tenia prou reserves pel fet d’acollir les nenes abandonades, i ara només faltava que la sacerdotessa li inflés el cap. El problema era que feia molts anys que la coneixia, si fa no fa tenien la mateixa edat, i sabia que si li feia aquella petició devia ser per un motiu important; era una dona assenyada. És clar que, amb el pas del temps, potser s’havia anat creient les coses que explicava a la seva gent.

			Un suau ventijol semblava passejar-se entre les columnes dòriques que decoraven l’aulé repartint l’aroma que desprenien els gessamins plantats.

			Edereta observà l’altar que hi havia al mig del pati porticat i va dir:

			—Consulta-ho als teus oracles.

			—No ho tinc per costum... Tinc aquest altar perquè fa bonic, no perquè el faci servir.

			Còsima no va dir que era una manera com qualsevol altra de guardar les formes, que els convencionalismes de la seva societat exigien el respecte als déus.

			Edereta es va aixecar. Així dreta, permetia a Còsima poder veure bé el cinturó que li cenyia la túnica. La vista se li’n va anar a la bella placa d’or de la sivella d’elaborada filigrana. Instintivament, va tocar les cadenetes que penjaven de la seva. Una esgarrifança la va sobtar. No feia ni un parell d’hores que havia aconseguit sorprendre Heraclides. El seny li deia que no ho hauria d’haver fet, però el cor aplaudia que l’hagués humiliat: aquesta satisfacció ningú no la hi podria prendre. Però hauria de ser molt cauta, perquè era un home que per prudència calia témer, sobretot perquè mai no oblidava. Però aquell no era el moment de patir per Heraclides.

			Uns raigs de sol matinals, tímids encara, van il·luminar els cabells d’Edereta. Uns fils d’argent, molt pocs, contrastaven amb la cabellera negra trenada. Còsima es va alegrar de no tenir-ne encara, de cabells blancs. És clar que, allò rai, quan n’hi sortís un, se’l tenyiria de seguida.

			Edereta, conscient que la cortesana no afluixaria —que n’arribava a ser de tossuda, aquella dona—, va canviar el to exigent per un de conciliador. Era el que hauria d’haver emprat des de bon començament, però ja estava fet. Acostumada a manar, de vegades oblidava que no ho podia aconseguir tot, per més poder i prestigi que tingués.

			—Saps que no te la demanaria si no fos convenient...

			—I tu deus entendre que en vulgui saber els motius.

			—Ho dic per al teu bé, per evitar-te problemes...

			A Còsima no li va agradar gens aquell to profètic d’advertència.

			—Mai no me n’has demanat cap, de nena. Quin interès tens en aquesta?

			—Que no hauria de ser aquí —va sentenciar Edereta.

			—Aquesta sí que és bona! —va exclamar Còsima, en part divertida—. Què vols dir? Què és d’Índica? Que els indigetes ara es dediquen a deixar criatures a la nostra estoa? Au va, no em facis riure.

			—No la trobaràs a faltar, ahir ni en sabies l’existència, de seguida en tindràs una altra... Confia en mi i dóna-me-la... —va demanar Edereta en un to humil a què no estava gens acostumada.

			Còsima va sospesar les seves paraules. Tenia raó de dir que aviat en tindria una altra, si volia. Potser sí que hauria de confiar-hi i complaure-la, ja que, en certa manera, la podia considerar una amiga. En el decurs de la seva vida havia tingut molts amics, però amiga de veritat cap. I Edereta no li havia fallat mai. Però estava en joc el seu amor propi. Si Edereta no li volia dir la veritable raó, perquè tot el que li havia dit no s’ho empassava, ella tampoc no es deixaria convèncer.

			—Em sap greu, però si no em convences, la nena es quedarà amb mi.

			Edereta va assentir amb el cap. El seu orgull tampoc no li permetia continuar pidolant.

			—Si t’hi repenses, ja saps on em pots trobar —va dir mentre es col·locava de nou el mantell damunt del cap. 

			Quan se’n va anar, Còsima es va quedar amb el regust amarg de la contrarietat. Li dolia el to exigent de la sacerdotessa, la superioritat amb què li havia demanat la criatura. I es penedia de no haver replicat amb més contundència. Què s’havia cregut? Si Edereta li retreia que era una cortesana, ella li podria haver recordat la supremacia d’Empòrion sobre Índica quan es va veure obligada a demanar-li protecció perquè els pobles celtes del nord[5] havien atacat els ibers. Feia anys, d’això. Ni Còsima ni Edereta no havien nascut encara quan Índica va ser arrasada en una d’aquelles ofensives. Des de llavors la polis grega els havia supeditat fent-los servir de centre productor i magatzem encarat al gran comerç, a les exportacions. Les relacions comercials entre tots dos nuclis, als quals se sumava Rhode,[6] eren intenses, però això no evitava que Empòrion s’imposés sobre els indigetes malgrat que en respectés la independència.

			No podia exigir-li res, doncs, per més sacerdotessa que fos.

			De tota manera, Còsima havia de reconèixer que Edereta havia aconseguit fer arrelar dins seu la inquietud. I també la curiositat. Mai no li havia importat saber de qui eren filles les nenes que recollia, però les paraules de la sacerdotessa van fer créixer el seu interès.

			Va anar a la recerca d’Òria i li manà: 

			—Vés a l’àgora, a veure què hi ha de nou... Esbrina de qui és filla Hèlia.

			Òria es va barrejar entre la multitud que en aquella hora, el migdia, s’aglomerava a l’àgora. Era el moment del dia més freqüentat, «l’hora de la plaça plena», en deien. L’acompanyava Acalia, la jove esclava de Còsima que sovint ajudava Òria.

			A banda de les esclaves, tant les que s’hi venien com les que anaven a comprar pels seus amos, a l’àgora no s’hi veia cap dona. No era ben vist que sortissin de casa, ni que els homes s’hi estiguessin. Els bons costums obligaven els ciutadans lliures a passar el dia fora de la llar. Habitualment, durant el matí s’ocupaven del bon funcionament de les seves terres i negocis. Després, anaven a l’àgora a parlar de política o dels seus assumptes. A la tarda, passaven l’estona al gimnàs contemplant com lluitaven els més joves o fent tertúlia amb els amics. 

			A distància, Òria es va fixar en un petit grup d’esclaves que omplien gerres d’aigua a la font i feien petar la xerrada mentre esperaven que s’omplissin. Aquell era un bon punt de partida per començar a indagar. 

			—Vés amb elles, Acalia —va dir a la noieta assenyalant el grup—, i recorda el que t’he dit: para bé l’orella de tot el que diguin i, sobretot, fixa’t bé si parlen d’alguna dona que hagi acabat de parir...

			—I què faig, mentrestant? —va preguntar, atordida.

			—Pregunta’ls alguna cosa, beu aigua, fes-te la simpàtica, explica alguna ximpleria... Posa-hi una mica de ganes, noia! Au, vés d’una vegada —va dir empenyent-la en veure que no es decidia.

			Per la divina Àrtemis, va pensar Òria, que n’arribava a ser de tòtil·la, aquella mossa!

			Prou que hi hauria anat ella, però era massa coneguda per tothom; davant d’aquella bleda assolellada parlarien més lliurement.

			La vella esclava es tornà a barrejar entre el brogit del mercadeig.

			Atesa la fama de gran mercat, a Empòrion s’hi convocava gent d’arreu, especialment de la Mediterrània. De construcció quadrada i voltada de doble pòrtic, l’àgora d’Empòrion tenia diverses zones. Al centre s’ubicava el mercat, que es dividia en diferents parts especialitzades d’acord amb els productes que s’hi venien. Així que apuntava l’alba, els agricultors ja hi portaven les seves collites. A mesura que avançava el matí, els botiguers col·locaven el gènere, mentre un cos de policia vigilava la plaça amb l’objectiu de fer observar els reglaments, mantenir l’ordre i prevenir els fraus. Gairebé sempre, els més qüestionats eren els peixaters, que, de generació en generació, s’havien guanyat la mala fama de ser uns estafadors i vendre peix podrit que dissimulaven amb habilitat. 

			Les botigues, es comprés o no, eren molt freqüentades. En certa manera, el ciutadà que no ho fes era mirat amb recel, considerat un individu poc recomanable. 

			A la zona nord de l’àgora, sota un dels pòrtics, un grup de ciutadans envoltava Heraclides. Tots volien saber d’ell i de quins esdeveniments s’havia assabentat. Cada vegada que un emporità arribava de viatge era requerit pels seus amics perquè els fes tota mena de comentaris. I l’àgora era el lloc més indicat.

			—Explica’ns noves de Nàucratis... —va demanar Silesi.

			—Hi ha ben poc a dir. Tal com està ara, no t’agradaria, ets un home d’ordre —va dir Heraclides amb to sorneguer—. Nàucratis és una ciutat decadent on campen el vici i la luxúria. Ara, la que floreix és Alexandria... Potser no sabeu que Ptolemeu, el que havia estat guardaespatlles d’Alexandre III, s’ha convertit en el rei d’Egipte...

			Els murmuris van seguir a les paraules d’Heraclides. 

			Empòrion quedava a un extrem allunyat del món grec, però no prou perquè alguns dels seus no s’haguessin assabentat que Roxana, l’esposa d’Alexandre, i el fill de tots dos i hereu de l’imperi, Alexandre IV, havien estat assassinats. Feia un any que l’ambiciós general Cassandre els havia mort. Tot feia pensar que Perdicas, un dels diàdocs[7] més poderosos, prendria possessió de l’imperi que s’havien repartit els homes d’Alexandre. Però Ptolemeu va saber parar-li els peus quan, feia ja quinze anys, va intentar penetrar a Egipte amb els seus soldats, que van ser incapaços de travessar a gual el Nil i van patir una terrible derrota.

			—Ptolemeu va ser savi i astut en retirar-se a Egipte —va dir Hèctor, un ric terratinent i tal vegada el ciutadà de nissaga més noble dels que eren allà—. A diferència d’altres generals no es va deixar arrossegar per l’ambició i es va enfrontar al camp de batalla. Va saber mantenir-se en guàrdia tot esperant el moment oportú de pujar al tron. 

			En dir aquestes paraules, els ulls d’Hèctor van topar amb la mirada fulminadora d’Heraclides, que no suportava que ningú li prengués protagonisme.

			Aviat no van ser només emporitans els que escoltaven els membres més preeminents de l’Assemblea. D’altres curiosos van fer rotllana al voltant.

			—I què va passar amb Perdicas? —va preguntar un comerciant de l’illa de Bes[8] que parlava un grec maldestre. A jutjar per la seva pregunta, no estava gens al corrent dels esdeveniments passats feia anys.

			—Va ser assassinat pels seus propis capitans —va dir Hèctor—, decebuts per la catàstrofe...

			—O tal vegada subornats per Ptolemeu —va intervenir Heraclides—, que aleshores era governador d’Egipte i Líbia. Si no, com s’entén que acordés la pau amb els assassins de Perdicas i els convertís en regents?

			—És una bona observació, Heraclides —va assentir Hèctor—, i serà bo que nosaltres en traguem profit. Sempre hem sabut conciliar, la nostra riquesa ve precisament de saber mantenir l’equilibri entre els diversos pobles. 

			A cap dels membres de l’Assemblea no li passava per alt que Heraclides sempre se les tenia amb Hèctor, ni que envejava l’estima que aquest s’havia guanyat dels seus conciutadans precisament pel seu esperit ponderat.

			Sí que els havia passat desapercebut, en canvi, a tots plegats, la presència d’un home que es barrejava entre ells i els escoltava amb atenció. És clar que prou que ell procurava de no cridar-la. Podia passar per qualsevol comerciant, un més dels que eren allà reunits. Però no ho era, tot i que no descartava convertir-s’hi. Ja hi hauria temps. El que l’amoïnava llavors era la seva salut, imprescindible per tirar endavant. El viatge des de Nàucratis l’havia empitjorat. Va pensar que en trepitjar terra milloraria, però la tempesta el va acabar d’adobar. La suor freda que li regalimava pel cos l’avisava que devia tenir febre. Necessitava ajuda de seguida. 

			Feia anys que no havia estat a Empòrion, però en podia reconèixer cadascun dels racons excepte aquells de nova creació. Discretament, s’apartà dels tertulians i va encaminar les passes cap al sud-oest de la ciutat, cap a la zona dels santuaris, on trobaria les divinitats associades a la medecina i la curació. I un iatrós[9] que el pogués guarir. Era conscient que estava malalt, tal vegada una mica greu, però també sabia que se’n sortiria.

			Mentrestant, la conversa derivà cap als eterns conflictes amb Índica i els projectes de reformes urbanístiques. Tots dos temes interessaven a Heraclides, però els desestimà en reconèixer una persona.

			No. No era aquell desconegut que havia viatjat amb ell des de Nàucratis (en secret i gràcies a la intervenció de Sosípatre, que s’ocupà d’amagar-lo a canvi d’unes bones dracmes), sinó Alfhet, un vell conegut, un comerciant fenici.

			Heraclides va fer un salut de comiat als contertulians, que van quedar decebuts en veure que marxava, i va sortir al seu encontre.

			El fenici era un home molt baixet d’ulls petits, vius i escrutadors, que es movia amb jovialitat malgrat que ja era un home madur.

			Heraclides s’hi entenia. Era directe com ell, de poques paraules i fets concrets. No hi havia amistat ni el més petit indici d’afecte, només respecte, concepte que tots dos creien indispensable per mantenir una bona i llarga relació.

			Després d’una salutació breu i adusta, l’emporità li demanà d’allunyar-se de l’àgora. Es van adreçar al port i van aturar-se davant del vaixell d’Heraclides. 

			—Tu diràs... —va dir el fenici mentre donava voltes a un dels molts anells que duia a la mà dreta. 

			Abans de parlar, l’emporità sotjà el mar un instant, com si temés que Posidó, quan el sentís, vingués enfurit solcant les ones amb el seu carro d’or i se l’endugués al fons dels abismes.

			—Una vegada, ja fa força anys, et vaig sentir explicar que coneixies la manera de matar una persona, lentament i dolorosa...

			La cara d’Alfhet es va contraure en una ganyota de difícil interpretació.

			—Si ho vaig entendre bé —va continuar Heraclides—, saps com provocar una malaltia que cap metge pot reconèixer. 

			—Deus odiar molt algú —va dir el fenici observant-lo amb interès.

			Heraclides va somriure.

			—No et pensis. No mereix tanta atenció de part meva, però sí que li vull donar una lliçó.

			—No estem parlant d’una lliçó. És un càstig letal.

			—Digues-ho com vulguis. El que m’interessa és que funcioni.

			—Et sortirà molt car... —va afirmar Alfhet com si busqués alguna excusa que fes desdir el seu company de mercadeig.

			—Saps que et pagaré el que em demanis, perquè sé també que posaràs un preu raonable.

			Alfhet va assentir, acceptant l’encàrrec. 

			—Trigaràs a tenir-ho, però —va afegir—. No sé quan en podré disposar. És possible que passin força llunes.

			—Puc esperar.

			No calia que Heraclides l’advertís que no en digués ni una paraula, ni que l’amenacés de buscar-lo en els confins de la terra en el cas que se n’anés de la llengua. Si el fenici havia acceptat, compliria el tracte amb totes les conseqüències.

			Alfhet ja se n’anava després d’haver fet una lleu inclinació amb el cap quan va girar les seves passes de nou cap a Heraclides.

			—La demanda que m’has fet no la podràs repetir —va afirmar—. Valora, doncs, que l’enemic sigui prou alt per merèixer aquesta venjança.

			—Ja ho he fet. Salut, Alfhet, i que els déus t’acompanyin.

			Les paraules del fenici ressonaven dins el cap d’Heraclides i i recordaven la condició de Còsima. Mentre veia com aquell home menut s’allunyava, es va tocar la ferida, millor dit les dues ferides del ventre, dues incisions poc profundes per revestir gravetat, però prou per turmentar-lo un parell de setmanes. Una esgarrifança, barreja de dolor i plaer, l’amarà de suor de cap a peus. 

			«Una sola i única vegada», havia exigit Còsima.

			Heraclides estava acostumat a complir les seves promeses, era una de les seves màximes, però la que havia fet a Còsima seria dura d’acomplir; desitjava aquella mala pècora amb tota la seva ànima. 

			De moment, era ella qui tenia les de guanyar, però la sort, juganera i capriciosa, canviava de bàndol fàcilment. El temps ho diria.

			Si tenia una virtut, era la paciència. Seguiria l’exemple de Ptolemeu, sabria esperar. 

			De camí a casa, Òria, al costat d’Acalia, rumiava que aquell coi de mossa encara seria més eixerida del que pensava.

			La vella esclava la va mirar de reüll. Era molt jove, amb prou feines arribaria als catorze anys. 

			Va recordar quan ella tenia aquella edat i l’amo de la casa on havia nascut ja l’havia violat repetides vegades. Filla d’esclaus, va néixer sense cap dret, abocada a ser l’escarràs d’una casa i l’escopidora de tot aquell que es volgués desfogar. 

			Sort en va tenir de Còsima. Però això va passar més endavant.

			Hi havia amos que tractaven bé els seus esclaus, fins i tot aquells que es convertien en els seus amants rebien atencions i eren estimats. La seva realitat va ser molt diferent. Durant anys es va veure sotmesa a tota mena de vexacions. El pitjor de tot era quan li prenien les criatures que paria i les venien al mercat d’esclaus. Si almenys les hi haguessin pres acabades de néixer... Però no. Esperaven uns mesos, que estiguessin mig criades. I llavors ja havia tingut temps d’estimar-les.

			Quan l’amo va morir, va pensar que la seva situació milloraria. Ni de bon tros. La mestressa l’odiava, la feia culpable que el seu home s’hi hagués allitat. Per Atena, tant com hauria desitjat que aquell malànima no s’hi hagués fixat mai! 

			A la majoria de cases, les esclaves restaven protegides als gineceus, precisament perquè els amos no tinguessin ocasió d’aprofitar-se’n. La sort tampoc no la va acompanyar llavors; en aquella llar regnava la disbauxa.

			—No caminis tan de pressa, que no et puc seguir —va dir a Acalia, que més que caminar saltironejava per l’empedrat.

			La noia va moderar el pas mentre Òria continuava absorta en els seus records.

			Va conèixer Còsima quan aquesta encara era una nena i vivia en un prostíbul. De ben petita que ja va destacar per la seva intel·ligència i això va fer que fos educada per ser una cortesana. 

			En aquella època, Òria era sovint requerida al bordell com a dida, aprofitant quan criava un fill. Més d’un cop hi havia anat obeint les ordres dels amos, que, literalment, li treien tot el suc que podien. La mestressa ho va fer fins que en va tenir. Van passar els anys i, en fer-se vella, la va foragitar com si fos una gossa consumida per la sarna.

			No oblidaria mai que Còsima la va recollir. Més com una amiga que no pas com una esclava. Llavors la cortesana ja havia aconseguit prou prestigi per no haver de dependre de ningú, i prou riquesa per gaudir d’una esplèndida casa. 

			A partir d’aquell dia i per primera vegada des que tenia ús de raó, per a Òria va sortir el sol.

			—Au, va, torna’m a explicar —va demanar a la noieta— el que has sentit que deia una de les esclaves del noble Heraclides.

			Fil per randa, ja sabia que ho havia de fer així, Acalia li va repetir que aquella esclava es queixava del munt de feina que tenia, del munt de roba que li quedava per rentar, que la senyora no es trobava bé...

			—Malaguanyada Tais —va murmurar Òria.

			—Què dius?

			—No res, coses meves.

			Òria opinava que Còsima no feia bé de voler saber de qui era filla la nena. Ben pensat, quina importància tenia? Tant era si, amb el temps, pares i fills es barrejaven. Per ventura que no ho feien els déus? 

			De tota manera, faria el que Còsima desitjava i parlaria amb Xènia, la dida de Tais. Potser no li voldria dir res, però a la seva mirada hi llegiria la veritat.

			Tanmateix, no li calia parlar amb Xènia per adonar-se que tot encaixava.

			Si Tais havia tingut una criatura era fàcil deduir que no devia ser del seu marit... I si Edereta havia demanat la nena a Còsima, Òria tenia molt clar qui era el pare.

			La dona es va distreure dels seus pensaments en veure passar un home pel seu costat. Semblava que seguís el mateix recorregut que elles. Devia anar cap als santuaris... No feia bona cara. 

			Òria es va aturar un moment.

			—Estàs cansada? Vols que reposem una mica? —va preguntar Acalia, sol·lícita.

			—No, sí... No passa res... És que m’ha semblat... Continuem, continuem, no em facis cas.

			De què el coneixia?

			No semblava d’Empòrion, però... On l’havia vist?

			Va sacsejar el cap com si volgués foragitar idees que no aconseguia endreçar.

			Era vella, ve-t’ho aquí.
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			Encara que ho prohibeixen els déus 

			Va decidir que es diria Lisandre. El desconegut necessitava una nova identitat i aquest nom li va semblar escaient. D’una banda, perquè li agradava, i de l’altra, perquè admirava l’insigne general lloat pels poetes, el més gran de tots els militars espartans. Afirmaria també que el seu bressol era Terina[10] i que feia un parell d’anys havia estat testimoni del que havia passat a Selinunt,[11] quan aquesta ciutat va ser sotmesa per Agàtocles, el poderós tirà de Siracusa. No era gaire informació, però potser prou per començar.

			Així ho va determinar quan es va trobar dins del recinte sacre, als peus de l’escalinata que menava al temple que feia temps havia estat dedicat també a Àrtemis, efèsia. Però el culte a aquesta divinitat protectora va anar quedant relegat al que presidia la Paleàpolis. De mica en mica, i coincidint amb les reformes urbanístiques, la zona sagrada ubicada a la part meridional d’Empòrion va anar rendint culte a Apol·lo, Posidó i Asclepi. I per tot el que anava comprovant, aquest últim guanyava adeptes, tal com passava a altres polis mediterrànies.

			Abans, i d’acord amb el que havia sentit explicar, la zona sacra es trobava fora del perímetre de la muralla i formava un temple molt gran. Era un lloc de culte per a la comunitat grega i la indígena, i servia, sobretot, per reforçar els llaços d’unió entre els dos pobles, la qual cosa, i malgrat la suposada intervenció divina, no sempre es feia efectiva.

			Aquell primitiu temple havia donat pas a la construcció dels nous santuaris, com el d’Apol·lo i el de Posidó, que van quedar integrats dins del recinte emmurallat.

			Era la primera vegada que Lisandre hi anava. I va observar amb desànim les tres terrasses que, disposades en forma ascendent, havia de superar si volia accedir al temple d’Apol·lo, a qui, com a divinitat profètica, s’associaven la curació i la medecina. 

			Cansat, va sospirar sentint com la seva respiració era feixuga i forçada.

			En fer aquesta petita pausa, es va fixar en la pila que hi havia al costat de les escales, destinada a les ablucions. Hi va anar i es va rentar les mans i la cara. Un breu però agradable alleujament el va eixorivir una mica.

			Va notar com li tustaven l’esquena.

			—Els malalts us heu de posar a aquesta banda... —va indicar un esclau amb aires de senyor.

			Lisandre va fer el que li deia i aviat es va unir a una munió de persones a qui la deessa de la salut havia abandonat. Ella, Higea, permetia que les sagetes invisibles que disparava Apol·lo causessin malalties i que ells, pobres mortals, haguessin de cercar la benvolença divina. 

			Al cap d’un moment, un altre esclau se’ls va acostar i els va separar en grups. Desconcertat per haver d’obeir ordres que desconeixia i que dictaven uns esclaus, s’incomodà en no saber com funcionaven aquella mena de santuaris, tot i que va agrair que fins llavors, als vint-i-set anys, no els hagués necessitat mai. Cal dir, però, que no hi havia anat només perquè estigués malalt, volia veure una persona.

			Un rodament de cap el va sobtar. Va pensar que, si no podia recolzar-se, cauria ben pla. 

			Com si l’haguessin sentit, un parell d’homes el van ajudar a asseure’s en un llarg banc de pedra proper a l’escalinata.

			—Aviat us atendran —va dir un d’ells.

			Va recordar que feia hores que no havia menjat. Va treure unes figues que duia a la bossa que traginava lligada al cinturó. Llàstima, se li havien esclafat. S’esforçà, però, a menjar-se-les.

			Mentre esperava, va passejar la vista per l’esplanada contigua als voltants del santuari. Es va fixar en les parades que venien tot allò que fes falta per aconseguir que els déus fossin propicis. A canvi d’unes monedes, es podien trobar estatuetes, medalles o exvots que reproduïen fidelment la part del cos que es volia guarir.

			Lisandre va somriure; l’esperit d’Empòrion de fer negoci no havia canviat. I, pel que semblava, anava en augment. Si més no, això podia deduir de la conversa que mantenien els dos homes que seien a la seva dreta. 

			—Hi ha el projecte de reformar els santuaris i construir-hi un Asclepièon —va dir un d’ells amb dificultat, ja que li costava molt de respirar.

			—En certa manera ja hi funciona... —va argumentar el seu company.

			—Sí, però Aris vol que s’assembli tant com es pugui al que hi ha a l’illa de Cos.

			En sentir el nom d’Aris, el cor de Lisandre va fer un bot. Era la persona que buscava.

			Un jove vestit amb una túnica impol·lutament blanca va sortir al seu encontre interrompent la conversa. Si no hagués estat així, segurament Lisandre hauria intervingut.

			—Sigueu benvinguts... —els va saludar.

			Encara sort que no havien hagut d’esperar gaire.

			—Els que tingueu òbols per pagar, seguiu-me —va dir.

			L’amabilitat i bonhomia que li havia semblat copsar feia uns instants s’acabaven d’esvair.

			Afortunadament, en tenia, d’òbols.

			Un altre home es va aixecar amb ell. Els altres, la majoria, es van quedar asseguts al banc esperant que els déus se n’apiadessin; tot feia preveure que amb els metges no hi podrien comptar.

			—Qui ets? —va preguntar el jove mentre l’ajudava a pujar a les escales.

			—Lisandre, fill de Lisandre de Terina... 

			—Ets de la Terina? —va preguntar el noi amb entusiasme—. Tinc família a Consència...

			Ja era casualitat. Lisandre només va assentir amb un lleu parpelleig forçant-se a tossir aparatosament per evitar de parlar. Callat no es veuria obligat a dir mentides. A més, per ser un bon mentider, calia tenir bona memòria, i a ell de vegades li fallava.

			El jove va semblar que s’oblidava, si més no de moment, de la seva terra d’origen i després de cobrar-li els òbols que pagaven per l’ingrés, el va fer passar a una cambra i el va acomodar en un llit tronat. 

			—Avisaré l’iatrós, tens molta febre...

			Aquell noi no li deia res que no sabés.

			—Espera... —va dir Lisandre incorporant-se una mica.

			El noi es va girar cap a ell.

			—Voldria veure Aris, fill d’Aristòfanes... M’han dit que aquí el podria trobar...

			—Sí..., però ara no hi és... Crec que demà vindrà —va dir el jove sortint de la cambra.

			Lisandre es va deixar anar damunt del jaç. Hauria d’esperar fins l’endemà per veure Aris, fill d’Aristòfanes, germà de Tais, la dona d’Heraclides.

			Esgotat, de bona gana s’hauria adormit, però es va deixondir de seguida així que el metge va començar a fer-li un reconeixement. 

			La tarda cedia amb recança al crepuscle imminent. La minsa però encara present claror del sol s’acomiadava vestint de rosa la necròpolis d’Índica. 

			Edereta tenia pendent una conversa amb Balkar, el cap del poblat, però la mort sobtada del germà d’aquest l’havia ajornat. Abans, calia enterrar amb tots els honors l’urna que contenia les restes del guerrer.

			Prèviament, el cadàver havia estat cremat[12] i vestit acompanyat de les seves armes i altres objectes personals. Tot acuradament net. Calia alliberar els esperits de qualsevol lligam amb elements materials, ja fos el cos, les pertinences o els seus parents. D’aquesta manera, purificats, podien passar a la vida d’ultratomba. El procés implicava la reeencarnació dels esperits dels difunts en els cossos dels nounats formant un cicle vital que unia el món dels morts amb els vius.

			Va ser Edereta qui diposità l’urna en una fossa i Balkar qui, al costat, hi col·locà l’armament del germà: la llança, l’espasa recta molt semblant a la que feien servir els celtes i l’escut oval amb umbons de ferro, així com el casc fet d’aquest material i coronat per una exuberant crinera de cavall. Tot l’equipament era força pesant, apropiat per al combat en agrupacions compactes formades en línia, estratègia militar en què els ibers destacaven. 

			Després de Balkar, l’esposa del difunt i els seus fills van ser els encarregats de deixar-hi les pertinences particulars. Al membre més petit de la família, un nen que encara no havia fet dos anys, li va correspondre dipositar un ou, en aquell cas de gallina, que simbolitzava la resurrecció de l’esperit.

			Arribat aquest moment, Edereta va fer una libació damunt l’urna vessant-hi vi barrejat amb mel mentre oferia una pregària per al difunt que precedia el sacrifici i el banquet ritual.

			La sacerdotessa va degollar un cabrit ajudada per dos servents que aguantaven l’animal tot pronunciant unes paraules que van molestar Balkar:

			—Divina Demèter, senyora de la vegetació i de l’agricultura, tu que simbolitzes la fertilitat i l’abundància, accepta aquest sacrifici que t’oferim en honor d’Otigirteker.

			El cap d’Índica rebutjava les divinitats foranes, per més que haguessin arrelat entre la seva gent. Aquell no era el moment, però, de fer cap reivindicació. Així que va optar per acceptar la voluntat popular de rendir culte a Demèter. Ho va fer, sobretot, per respecte a la vídua i als seus fills.

			El cabrit va ser cuinat i consumit per la família del difunt. Dins la tomba, encara oberta, se n’hi deposità una part destinada al mort. 

			El ritual funerari arribava a la seva fi. Uns quants homes van tapar la fossa amb terra que van cobrir amb un túmul de pedres. Al damunt, Balkar va fer clavar una estela de material petri on s’havia inscrit el nom del seu germà.

			En lenta i respectuosa processó, el seguici va tornar al poblat, que es trobava a poca distància.[13] 

			Un cop van haver traspassat les muralles, Edereta es va acostar a Balkar i li va dir:

			—He de parlar amb tu... 

			Balkar, que ho esperava, va assentir amb una lleu inclinació de cap a la vegada que deia a la seva dona:

			—Aneu-vos-en a casa, jo vindré més tard. 

			Dalelinar el va observar amb inquietud. Prou que els hauria seguit per saber de què volia parlar el seu home amb Edereta, però faria l’orni, faria veure que no s’assabentava de res. Com sempre, compliria el seu deure i callaria. S’emportaria els fills i acompanyaria la cunyada i els nebots fent-los costat. N’estava tipa, però, de ser responsable.

			Edereta es dirigia amb Balkar cap a la part més alta del poblat d’Índica. Allà, orientats a llevant, dos temples[14] s’ensenyorien del turó de forma gairebé triangular. En el decurs del temps, la disposició de la zona sagrada havia anat assemblant-se a la de les ciutats gregues. Era un procés lent però progressiu que Balkar lamentava profundament. Un dels seus objectius prioritaris era evitar que els costums dels indigetes es veiessen cada vegada més suplantats pels dels grecs.

			Quan ja eren a prop dels temples, la sacerdotessa es va aturar davant de casa seva i va anunciar a Balkar:

			—Millor que ens quedem aquí.

			Ell es va estranyar de la proposta. Sovint, quan Edereta volia revestir de solemnitat una conversa, la mantenia en zona sagrada, d’on era mestressa i senyora. El to amb què l’havia convocat li confirmava que hi volia parlar per censurar-lo. 

			—A casa meva ningú no ens destorbarà —va afegir la sacerdotessa en interpretar la seva sorpresa mentre el feia passar cap dins.

			Balkar, però, va declinar de fer-ho i es va quedar a l’entrada tot just va haver traspassat el llindar.

			—No has escollit un bon dia per fer-me retrets —va dir tot seguit, molt esquerp—. Estalvia’t, doncs, l’esbronc. 

			—Avui només hauríem d’honorar la memòria del teu germà, però els esdeveniments s’han precipitat: Tais ha parit una nena —va etzibar Edereta sense més preàmbuls.

			Balkar es va quedar blanc com la cera. Sabia que Tais infantaria un fill seu, però no esperava encara el seu naixement. 

			—Quan ha nascut? Què en saps, de Tais? —va preguntar impacient i amb veu trèmula.

			—Va néixer abans-d’ahir, just quan moria el teu germà... Tais se n’ha sortit, però la nena no... 

			Tal com havia anat tot plegat, Edereta opinava que era molt més pràctic, si més no encara, que Balkar cregués que la seva filla havia mort. De segur que a Tais li havien fet creure el mateix. 

			De moment, se’n guardaria prou de dir a Balkar on era la seva filla. Tanmateix, què n’hauria fet, de la nena? Dur-la a casa seva per causar més aflicció a la seva dona?

			Tampoc no li diria que ella havia anat a buscar aquella criatura ni per què. Havia dit a Còsima que calia que la nena fos a Índica. Això era cert. Però no perquè fos filla del cabdill, sinó perquè el seu naixement coincidia amb la mort d’un dels seus guerrers més significats i, sobretot, perquè havia nascut en lluna negra. Els astres i els déus inclinaven, però els homes decidien. I a ella li corresponia l’arbitri.

			Balkar, capcot, es lamentava.

			—La nena ha mort... Tais deu estar desfeta —mussitava amb un sentiment de culpabilitat que no sabia com adjudicar-se.

			—Però aquest no ha estat el problema més greu —va dir Edereta, severa—... Heraclides ha tornat.

			Un cop de maça al cap no el podria haver deixat més atordit.

			—Que Heraclides és a Empòrion? És el primer que m’hauries d’haver dit! —va cridar Balkar enfurismat—. He de treure-la de casa seva! Aquell malànima la matarà...

			—Atura’t! —va manar Edereta agafant-lo pel braç en veure que se’n volia anar—. Pel que sembla, Heraclides no se n’ha assabentat... La nena va néixer abans que ell arribés i van tenir temps de desfer-se del seu petit cadàver.

			—I d’on la treus, tu, tota aquesta informació? —va preguntar desconcertat.

			—Els esclaus parlen fàcilment a canvi d’unes monedes.

			—He de veure Tais...

			—Deixa de comportar-te com un jovencell... T’hauries d’haver preocupat per ella abans de prenyar-la...

			Balkar la va mirar amb menyspreu.

			—Tu i jo —va afirmar Edereta— no ens podem deixar dominar pels afectes. Ets el cap d’Índica i has de procurar el benestar del teu poble.

			—Deu ser que no ho faig...

			—No ho fas si et deixes arrossegar pel que et penja entre les cames... Que no te n’adones? Tais és l’esposa d’un dels homes més influents d’Empòrion... No t’hi hauries d’haver fixat mai! I si l’estimessis de veritat, no l’hauries exposat a passar per aquest mal tràngol. I més, tenint el marit que té. Però tu precisament per això t’has complagut a prendre-li la dona...

			—Prou! No et consento que em parlis així!

			—Algú ho ha de fer. No estem parlant del teu amor, estem parlant d’Heraclides! Fa temps que busca l’enemistat entre el nostre poble i Empòrion... I ara que ha tornat, farà tots els possibles per aconseguir-ho... 

			Balkar l’escoltava amb una barreja d’interès i enuig. 

			—I la teva dona? —va continuar la sacerdotessa—. No compta per a res? No es mereix aquesta humiliació de saber que perds el cap per una emporitana...

			—No en sap res.

			—Això és el que et penses, les dones sabem aquestes coses. Oblida Tais, pel seu bé i pel del nostre poble... No és el millor moment per enfrontar-te als emporitans, Heraclides té pes a l’Assemblea, i més ara que és aquí...

			—Ja ho veurem, qui dels dos se sortirà amb la seva! —va cridar tot donant un cop de puny a la paret.

			El retruc de la patacada va fer caure a terra un kérnos[15] que hi havia damunt d’un prestatge.

			—Porta malastrugança trencar objectes sagrats! —va exclamar Edereta recollint els bocins de l’atuell.

			—Hauria d’haver estat al temple, doncs!

			—Saps prou bé que si els tinc a casa és per tenir-ne cura. Als temples qualsevol se’ls pot endur...

			—No lamento haver trencat un objecte grec!

			—T’equivoques, Balkar, t’equivoques. Fa massa temps que convivim perquè ara tu ho espatllis amb la teva intolerància —va exposar mentre tancava bé la llarga arracada que se li havia obert durant la discussió. Li sabia greu que Balkar s’enutgés amb ella, però no es penedia de com havia actuat. Ni de tot el que li havia dit, ni del que havia callat.

			Sense acomiadar-se, Balkar va marxar amb el cor bategant de ràbia i pesar.

			De camí cap a casa va pensar que, evidentment, no faria cas de la sacerdotessa. 

			Com podia oblidar Tais, si la tenia arrelada a l’ànima? 

			Ni que els mateixos déus li ho prohibissin, no podria deixar d’estimar-la. 

			No podia agafar el son. Per més que ho intentava, Tais no aconseguia que Morfeu l’acollís i la transportés amb les seves ales al món dels somnis. Allunyada de Balkar, era l’únic reducte on trobava consol i aixopluc.
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